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TpyanocT nepesoaa IMOLMOHAILHO-0LEHOYHOM JIEKCUKHU
B npousseaenusx A.Il. Yexosa

Difficulties in translating sentiment lexicon
in the works by A.P. Chekhov

YexoB eliie Mpu >KU3HU OBLT IPU3HAH MTUCATEIeM MUPOBOTO 3HAUYCHUS U B
HACTOSAIIEE BpEMs €ro Mpou3BeeHus nepesenenbl Ha Oonee yem 100 s3b1k0B
mupa. K coxaneHnro, KauecTBO MEepEeBOJOB, HHOT/IA MIPEBOCXOJHBIX, CTPAAAET
U3-32 HETOYHOCTU T0a00pa SKBUBAJICHTOB, B YACTHOCTH, JIEKCUKUA C
AMOIIMOHAILHO-OIICHOYHOM KOHHOTAIlMEeN, KakoBasi 00raTto MpeicTaBieHa BO
BCEX JKaHpax mnpousBeneHurd Yexosa. Mcnonb3ys Kopmyc npowusseneHuii
A.Il. YexoBa [benko, IloTeMkuH|] © CIOBHMK OIIGHOYHOM JICKCHUKH
[Loukachevitch, Levchik 2016], B Tekcrax kopmyca aBTOMarMueckud ObLIM
OTOOpaHbl M TOMEYEHBI Teramu [pos], [neg] JekcemMbl ¢ SMOIUOHAIBHO-
OLICHOYHOW KOHHOTauuen (Harp., youenieHue, HeHasucms, 31004, epyCmHbli,
omepaujeHue, paccepoumvcs, UCHY2aAHHbIU, PAOOCMHbIL, HOYYE8CME08ANMD,
PAasHoOVWHLILL U T.1.). B paMkax KOMIBIOTEPHOW NPAKTUKUA CTYICHTaM
¢unonornyeckoro ¢akynpreta MI'Y mnpemyaraioch HaWTH SKBUBAJICHTHI
JAHHBIX CJIOB B mepeBomax pacckazoB A.Il UexoBa Ha psijg S3bIKOB
(aHTMiicKkui, HeMeNnKud, QPaHIy3CKUN, WCHAHCKUMA, WTAIbIHCKHN) U
MOMETUTh Teramu [pos]|, [neg] SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHYIO OKPAaCKy
MEePEBOTHOTO DKBHUBAJICHTA. B X0/€¢ BHITIOMHEHUS 3aJaHMs CTYJIEHTaM ObLIO
MPEIJIOKEHO UCIOIb30BaTh KaK aKaJeMHYECKHE PYCCKOS3bIUHbIC, TaK U
WHOSA3BIYHBIE TOJIKOBBIE M  CIEHMAIU3UPOBAHHBIC CIIOBapH, a TaKXKe
CaMOCTOSITEJIbHO TMPOBECTH AaHaJW3 KOHTEKCTa YIOTPEOJEHUSI KaxXIoro
OMOLMOHAJIBHO  OKpPAlI€HHOI0  CJIO0Ba M CJIOBOCOYETaHHS. Ha
MOJITOTOBUTEJILBHOM JTarne paboThl aijibl OpPUTHHAIBHBIX TEKCTOB U
NEPEBOJIOB OBLIU MOJyaBTOMAaTHUYE€CKH BHIDOBHEHBI HA YPOBHE MPEIJIOKEHUMN
[Potemkin, Kedrova 2010]. B pe3ynbrare mnpojaeraHHOW pabOThl Kaxkoe
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OLICHOYHOE CJIOBO/CIIOBOCOYETAHUE B TEKCTaX IMEPEBOJOB OBUIO CHAOXKEHO
aHaJloOruyHbIMH TeraMu. OOHApYKEHO, 4YTO MHOTME OLIEHOYHBIE CJIOBA
MEPEeBO/Ia HEAJIEKBATHO OTPaXKAIOT OIEHKY OpUTHHAJa. B HEKOTOphIX ciayyasx
OLICHKa B TEPEBOJIC MPSMO MPOTHUBOMOJIOKHA TOMY, YTO IMPEICTABICHO B
opuruHane. OcoOblii MHTEpeC MpPEACTaBIsSeT U3yYeHUE CIOCOOOB IMepeaadn
IpU TEPEeBOJE HKCIPECCUBHBIX BbhIpaXXeHUW Tuna Hy wux/, a Takxke
HMOIIMOHAJILHOM OKpPAacKM PYCCKUX peaui, OTCYTCTBYIOIIUX B JPYTUX
s3bIKax (Hamp., camosapHulil yeap, opooussiii U T. 1.). iTorom paboThl cran
CIIUCOK JIEKCEM M JICKCUYECKUX KOHCTPYKIIMM, BBI3BIBAIOIIMX HAUOOIBIIYIO
TPYAHOCTh Ui TIEPEBOAYMKOB TpU Tepefade SMOIMOHAIBHON OICHKH,
KOTOPBI MOXHO HCHOJNB30BaTh B 00yueHWH. BBIBOIOM MOXHO CUWTATh
PEKOMEHANNI0 OyaylIIMM TEpPEeBOTYMKAM YACHATH OOJbllle BHUMAHHUS
COOTBETCTBHIO  OIICHOYHOW JIEKCHKM B  OpHUTHMHAJIE€ U  TEPeBOJE.
Pa3paboTanHblli METO MOXKET MPHUMEHATHCS TakkKe K TMEepeBodaM C
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha PyCCKHIA.

During his lifetime, Chekhov was nominated as a writer of world-wide
significance, and at present time his works have been translated into more
than 100 languages. Unfortunately, the quality of translations sometimes
excellent suffers from inaccurate selection of equivalents, in particular,
lexicon with an emotionally evaluative connotation, which is richly
represented in all genres of the works by Chekhov. Using the Corpus of the
works by A.P. Chekhov [Benko, Potemkin 2021] and the dictionary of
evaluative vocabulary [Loukachevitch, Levchik 2016], in the texts of the
corpus, lexemes with sentiment connotation were automatically selected and
tagged with [pos], [neg] tags (for example, surprise, hatred, anger, sad,
disgusted, angry, scared, joyful, indifferent, etc.). Within the framework of
computer practice, students of the Faculty of Philology of Moscow State
University were asked to find equivalents of these words in different
translations of A.P. Chekhov’s stories e. g. English, German, French, Spanish,
Italian) and to mark the sentiment words with tags [pos], [neg]. In the course
of completing the assignment, students were asked to use both academic
Russian-language and foreign-language explanatory and specialized
dictionaries. At the preliminary stage of the work, the files of the original
texts and translations were semi-automatically aligned at the level of
sentences [Potemkin, Kedrova 2010]. As a result of the work done, each
evaluative word / phrase in the translated texts was provided with similar tags.
It was found out that many of the analyzed words of the translation do not
adequately reflect the assessment of the original text. In some cases, the
sentiment orientation in the translation is exactly the opposite of that
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presented in the original. The study of methods of transferring expressive
expressions such as well them (nu ikh)!, as well as the emotional coloring of
Russian entities that are absent in other languages (for example, samovar
frenzy (samovarny ugar), holy fool (yurodivy), etc.) are of particular interest
is. In the result of the work a list of lexemes and lexical structures that cause
the greatest difficulty for translators in the transfer of sentiment assessment
was compiled, and it can be widely used in teaching. The conclusion can be
considered as a recommendation for future translators to pay more attention to
the correspondence of the evaluative vocabulary in the original text and the
translation. The method developed can also be applied to translations from a
foreign language into Russian.
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